
Portuguese (Português) Bulgarian (български език)

Ritos introdutórios Встъпителни обреди

Sinal da cruz Знак за кръста

Em nome do Pai, e do Filho, e do

Espírito Santo.

В името на Отца и на Сина и на

Светия Дух.

Um homem Амин

Saudações Поздрав

A graça de nosso Senhor Jesus

Cristo, e o amor de Deus, e a

Comunhão do Espírito Santo

esteja com todos vocês.

Благодатта на нашия Господ Исус

Христос, И любовта на Бог, и

общение на Светия Дух Бъдете с

всички вас.

E com seu espírito. И с вашия дух.

Ato penitencial Наказателен акт

Irmãos (irmãos e irmãs), vamos

reconhecer nossos pecados, E

assim nos prepare para celebrar

os mistérios sagrados.

Братя (братя и сестри), нека

признаем нашите грехове, И така

се подготвяйте да отпразнуваме

свещените мистерии.

Eu confesso a Deus Todo -

Poderoso E para você, meus

irmãos e irmãs, que eu pecou

muito, em meus pensamentos e

em minhas palavras, no que fiz e

no que não fiz, através da minha

culpa, através da minha culpa,

através da minha falha mais

grave; Portanto, pergunto a

Blessed Mary Ever-Virgin, todos

os anjos e santos, E vocês, meus

irmãos e irmãs, orar por mim ao

Senhor nosso Deus.

Признавам си на Всемогъщия Бог

И на вас, моите братя и сестри, че

съм силно съгрешил, В моите

мисли и по думите ми, в това,

което съм направил и в това,

което не успях да направя, по моя

вина, по моя вина, чрез най -

тежката ми вина; Затова питам

благословена Мери Евър-Виргин,

Всички ангели и светии, И вие,

моите братя и сестри, да се

молим за мен на Господа, нашия

Бог.

Que Deus Todo -Poderoso tenha

misericórdia de nós, Perdoe -nos

nossos pecados, e nos traga

para a vida eterna.

Нека всемогъщият Бог да ни

смили, прости ни нашите грехове,

и ни доведе до вечен живот.

Um homem Амин
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Kyrie Кири

Senhor tenha piedade. Господ е милостив.

Senhor tenha piedade. Господ е милостив.

Cristo, tenha piedade. Христос, смили се.

Cristo, tenha piedade. Христос, смили се.

Senhor tenha piedade. Господ е милостив.

Senhor tenha piedade. Господ е милостив.

Gloria Глория

Glória a Deus nas alturas, e na

terra paz aos homens de boa

vontade. Nós te louvamos, nós

te abençoamos, nós te

adoramos, nós te glorificamos,

damos-te graças pela tua grande

glória, Senhor Deus, Rei

celestial, Ó Deus, Pai Todo-

Poderoso. Senhor Jesus Cristo,

Filho Unigênito, Senhor Deus,

Cordeiro de Deus, Filho do Pai,

tiras os pecados do mundo,

tenha piedade de nós; tiras os

pecados do mundo, receba

nossa oração; estás sentado à

direita do Pai, tenha piedade de

nós. Pois só você é o Santo, só tu

és o Senhor, só tu és o Altíssimo,

Jesus Cristo, com o Espírito

Santo, na glória de Deus Pai. Um

homem.

Слава на Бога в най -високото, и

на земята мир на хората с добра

воля. Ние те хваляме,

Благословим те, Обожаваме те,

Ние те прославяме, Благодарим

ви за вашата страхотна слава,

Господи Боже, небесен цар,

Боже, Всемогъщ Отец. Господи

Исусе Христос, само роди Сине,

Господи Бог, Агнец Божи, Син на

Отец, Вие отнемате греховете на

света, смили ни; Вие отнемате

греховете на света, Получаваме

нашата молитва; Вие сте седнали

от дясната ръка на бащата,

Поемете ни. Само за теб са

светите, ти сам си Господ, ти

сами сте най -високите, Исус

Христос, със Светия Дух, В

Божията слава Отец. Амин.

Coletar Събиране

Rezemos. Нека се помолим.

Um homem. Амин.

Liturgia da Palavra Литургия на думата

Primeira leitura Първо четене

A palavra do Senhor. Словото на Господ.

Graças a Deus. Благодаря на Бога.
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Salmo responsável Отговор за псалм

Segunda leitura Второ четене

A palavra do Senhor. Словото на Господ.

Graças a Deus. Благодаря на Бога.

Evangelho Евангелие

O senhor esteja com você. Господ бъде с теб.

E com o seu espírito. И с вашия дух.

Uma leitura do santo Evangelho

segundo N.

Четене от Светото Евангелие

според N.

Glória a ti, ó Senhor Слава за теб, Господи

O Evangelho do Senhor. Евангелието на Господ.

Louvado seja, Senhor Jesus

Cristo.

Хвалете се на вас, Господи Исус

Христос.

Profissão de fé Професия на вярата

Eu acredito em um Deus, o Pai

todo poderoso, criador do céu e

da terra, de todas as coisas

visíveis e invisíveis. Eu creio em

um Senhor Jesus Cristo, o Filho

Unigênito de Deus, nascido do

Pai antes de todos os séculos.

Deus de Deus, Luz da Luz, Deus

verdadeiro de Deus verdadeiro,

gerado, não feito, consubstancial

ao Pai; por meio dele todas as

coisas foram feitas. Por nós

homens e para nossa salvação

desceu do céu, e pelo Espírito

Santo foi encarnado da Virgem

Maria, e tornou-se homem. Por

nossa causa foi crucificado sob

Pôncio Pilatos, sofreu a morte e

foi sepultado, e ressuscitou no

terceiro dia de acordo com as

Escrituras. Ele subiu ao céu e

está sentado à direita do Pai. Ele

virá novamente em glória julgar

Вярвам в един Бог, Отец

Всемогъщ, създател на небето и

земята, от всички видими и

невидими неща. Вярвам в един

Господ Исус Христос,

Единственият роден Божи Син,

Роден от бащата преди всички

възрасти. Бог от Бог, Светлина от

светлина, Истински Бог от

истински Бог, роден, не е

направен, съгласуван с бащата;

Чрез него бяха направени всички

неща. За нас хората и за нашето

спасение той слезе от небето, и

чрез Светия Дух беше въплътен

на Богородица, и стана човек. За

нас той беше разпнат под Понтий

Пилат, Той е претърпял смърт и е

бил погребан, И се издигна

отново на третия ден В

съответствие с Писанията. Той се

възкачи на небето и е седнал от

дясната ръка на бащата. Той ще



Portuguese (Português) Bulgarian (български език)

os vivos e os mortos e seu reino

não terá fim. Eu creio no Espírito

Santo, o Senhor, o doador da

vida, que procede do Pai e do

Filho, que com o Pai e o Filho é

adorado e glorificado, que falou

pelos profetas. Creio na Igreja

una, santa, católica e apostólica.

Confesso um batismo para o

perdão dos pecados e espero a

ressurreição dos mortos e a vida

do mundo vindouro. Um homem.

дойде отново в слава да съди

живите и мъртвите И Неговото

царство няма да има край.

Вярвам в Светия Дух, Господ,

даряващият живот, който

пристъпва от бащата и сина,

който с бащата и сина е

обожаван и прославен, който е

говорил през пророците. Вярвам

в една, свещена, католическа и

апостолска църква. Признавам

едно кръщение за прошката на

греховете И с нетърпение

очаквам възкресението на

мъртвите и животът на

предстоящия свят. Амин.

Homilia Хомилия

Oração universal Универсална молитва

Oramos ao Senhor. Ние се молим на Господа.

Senhor, ouça nossa oração. Господи, чуй нашата молитва.

Liturgia da Eucaristia Литургия на

Евхаристията

Ofertório Офтория

Bendito seja Deus para sempre. Благословен да бъде Бог

завинаги.

Orem, irmãos (irmãos e irmãs),

que o meu sacrifício e o seu

pode ser aceitável a Deus, o pai

todo poderoso.

Молете се, братя (братя и

сестри), че моята жертва и

твоята може да е приемливо за

Бога, Всемогъщият баща.

Que o Senhor aceite o sacrifício

em suas mãos para louvor e

glória do seu nome, para o nosso

bem e o bem de toda a sua

santa Igreja.

Нека Господ да приеме жертвата

на вашите ръце за похвала и

славата на неговото име, За

нашето добро и доброто на

цялата му Света Църква.

Um homem. Амин.

Oração Eucarística Евхаристийна молитва
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O senhor esteja com você. Господ бъде с теб.

E com o seu espírito. И с вашия дух.

Elevem seus corações. Повдигнете сърцата си.

Nós os elevamos ao Senhor. Вдигаме ги до Господа.

Demos graças ao Senhor nosso

Deus.

Нека благодарим на Господа,

нашия Бог.

É certo e justo. Правилно е и справедливо.

Santo, Santo, Santo Senhor Deus

dos Exércitos. Céu e terra estão

cheios de tua glória. Hosana nas

alturas. Bem-aventurado aquele

que vem em nome do Senhor.

Hosana nas alturas.

Свети, свети, свят Господи Бог на

домакините. Небето и земята са

пълни с вашата слава. Hosanna в

най -високата. Благословен е

онзи, който идва в името на

Господа. Hosanna в най -високата.

O mistério da fé. Мистерията на вярата.

Nós proclamamos a tua morte, ó

Senhor, e professar sua

ressurreição até que você venha

novamente. Ou: Quando

comemos este Pão e bebemos

este Cálice, proclamamos a tua

morte, ó Senhor, até que você

venha novamente. Ou: Salva-

nos, Salvador do mundo, por sua

Cruz e Ressurreição você nos

libertou.

Ние провъзгласяваме твоята

смърт, Господи, и изповядвайте

възкресението си Докато не

дойдете отново. Или: Когато ядем

този хляб и пием тази чаша, Ние

провъзгласяваме твоята смърт,

Господи, Докато не дойдете

отново. Или: Спаси ни, спасител

на света, Защото от вашия кръст

и възкресение Вие сте ни

освободили.

Um homem. Амин.

Rito de Comunhão Обред на причастие

Ao comando do Salvador e

formados pelo ensinamento

divino, ousamos dizer:

В командата на Спасителя и се

формира от божественото

учение, смеем да кажем:

Pai Nosso que estais no céu,

santificado seja o teu nome;

venha o teu reino, tua vontade

seja feita na terra como no céu.

O pão nosso de cada dia nos dai

hoje, e perdoa-nos as nossas

ofensas, assim como nós

Нашият Отец, който е изкуство на

небето, осветено е твоето име;

Твоето царство дойде, Твоята ще

свърши на земята, както е на

небето. Дайте ни този ден

ежедневният ни хляб, и ни

прости нашите престъпления,
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perdoamos a quem nos tem

ofendido; e não nos deixeis cair

em tentação, mas livrai-nos do

mal.

Докато прощаваме на онези,

които нарушават срещу нас; и ни

води не в изкушение, Но ни

избави от злото.

Livrai-nos, Senhor, rogamos, de

todo mal, graciosamente

conceda paz em nossos dias,

que, com a ajuda da tua

misericórdia, podemos estar

sempre livres do pecado e a

salvo de toda aflição, enquanto

esperamos a bendita esperança

e a vinda de nosso Salvador,

Jesus Cristo.

Избави ни, Господи, ние се молим

от всяко зло, любезно дайте мир

в нашите дни, че с помощта на

вашата милост, Можем винаги да

сме свободни от греха и

безопасно от всички страдания,

Докато очакваме благословената

надежда и идването на нашия

Спасител, Исус Христос.

Para o reino, o poder e a glória

são seus agora e sempre.

За царството, Силата и славата

са твои сега и завинаги.

Senhor Jesus Cristo, que disse

aos vossos Apóstolos: Paz te

deixo, minha paz te dou, não

olhe para os nossos pecados,

mas na fé da vossa Igreja, e

graciosamente lhe conceda paz

e unidade de acordo com sua

vontade. Que vivem e reinam

para todo o sempre.

Господи Исусе Христос, Кой каза

на вашите апостоли: Мир,

оставям ви, мир ми давам, Не

гледайте на нашите грехове, Но

за вярата на вашата църква, и

любезно й дават мир и единство в

съответствие с вашата воля.

Които живеят и царуват завинаги

и някога.

Um homem. Амин.

A paz do Senhor esteja sempre

convosco.

Господният мир е винаги с теб.

E com o seu espírito. И с вашия дух.

Ofereçamos uns aos outros o

sinal da paz.

Нека си предложим взаимно

знака на мира.

Cordeiro de Deus, que tirais os

pecados do mundo, tenha

piedade de nós. Cordeiro de

Deus, que tirais os pecados do

mundo, tenha piedade de nós.

Cordeiro de Deus, que tirais os

Агнец Божи, ти отнема греховете

на света, Поемете ни. Агнец

Божи, ти отнема греховете на

света, Поемете ни. Агнец Божи,

ти отнема греховете на света,

Дайте ни мир.
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pecados do mundo, nos conceda

a paz.

Eis o Cordeiro de Deus, eis

aquele que tira o pecado do

mundo. Bem-aventurados os

chamados à ceia do Cordeiro.

Ето агнешкото Бог, ето, който

отнема греховете на света.

Благословени са тези, призовани

на вечерята на Агнето.

Senhor, eu não sou digno que

você deve entrar sob o meu

teto, mas apenas diga a palavra

e minha alma será curada.

Господи, не съм достоен че

трябва да влезете под моя

покрив, но само кажете, че

думата и душата ми ще бъдат

излекувани.

O Corpo (Sangue) de Cristo. Тялото (кръвта) на Христос.

Um homem. Амин.

Rezemos. Нека се помолим.

Um homem. Амин.

Ritos finais Заключителни обреди

Bênção Благословение

O senhor esteja com você. Господ бъде с теб.

E com o seu espírito. И с вашия дух.

Que Deus todo poderoso te

abençoe, o Pai, e o Filho, e o

Espírito Santo.

Нека всемогъщият Бог да ви

благослови, Бащата и Синът и

Светият Дух.

Um homem. Амин.

Demissão Уволнение

Vá em frente, a Missa está

terminada. Ou: Vá e anuncie o

Evangelho do Senhor. Ou: Vá em

paz, glorificando ao Senhor por

sua vida. Ou: Vá em paz.

Излезте, масата приключи. Или:

Отидете и обявете Евангелието

на Господ. ИЛИ: Върви в мир,

прославяйки Господа до живота

си. Или: Върви в мир.

Graças a Deus. Благодаря на Бога.
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